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gorbe dasteš be g št nem rese 
m geh b  m de

taw n  bowad 
har ke d n  bowad 

Die gesprochene Sprache



n

n n n n 

x ne  x ne 

b dem n  b dem n 

m ndan m ndan 

š n š n 

b dan ast e

sard ast
sarde

 tarast  
tare



šen gar-e m her  ast
šen gar-e m heriye

d rad d re

m  gandad m  gand

m  gardad m  garde

m  rawad m  re 

m  šawad  m  še 

m  dahad m  de 

mi yad m y d 



yek ye 

ehel  el 

ko st k  

nok tok 

Einige Besonderheiten der klassischen lite-
rarischen Sprache

ze

ze dast-e d de o del ...

gar

bar sar nam ke gar ze 
dast bar yad ..



b dan

az m  ast ke bar m  ast 
az m st ke bar m st 

h l-e som  etor ast

tašr f wardan

dast bus  (p  bus ) raftan

s ye-ye šom  kam naše

ta rof



dast šom  dard nakone

sar šom  dard nakone

ešm-e šom  rošan

xodet n gol d

Zur Einteilung der Sprichwörter

(1) Sprichwörter, die gleiche Bedeutung haben:

b dar hawon kub dan

b dar k ze wa m  tešne 
lab n m  gard m



(2) Sprichwörter mit ähnlicher Bedeutung in ande-
ren Sprachen

z re be kerm n bordan

n šd r  o ba d az marg-e 
sohr b mad

e ro xar-e p y z m  
šom rand »

»

(3) Sprichwörter mit entgegengesetzter Bedeutung



tan-e   ast be n-e , na ham n 
leb s-e z b st neš n-e 

(4) Gleichheit der Nationen und Religionen

ban  dam a z -ye yek peykarand 

hame  x ne ešqast 
e mas ed e kenešt »

Zum Aufbau des Buches



ehtiy

ehtiy  m dar-e exter ‘e



Avesta





gorbe dasteš be g št nem  rese, m ge b  
m de 

taw n  
bowad har ke d n  bowad

The spoken Language



n n n n 

x ne  x ne 

b dem n  b dem n 

m ndan m ndan 

š n š n 

budan 
ast e

sard ast sarde 

 tarast  tare 

šen gar-e m her  ast 
šen gar-e m heriye 



d e

d rad d re 

m  gandad  m  gande 

m  gardad m  garde 

m  rawad m  re 

m  šawad  m  še 

m  x had m  x d 

mi yad m y d 



yek ye 

ehel  el 

ko  k  

nok tok 

Some peculiarities of the classical literary 
language

ze

ze x ne

gar

b dan

sard ast sardast  

h l-e som  etor ast



tašr f wardan

dast bus  (p  bus ) raftan

s ye-ye šom  kam naše

ta‘ rof

dast šom  dard nakone

sar šom  dard nakone

ešm-e šom  rošan

xodet n gol d

About the classi cation of the proverbs



(1) Proverbs with the same meaning

b dar hawon kub dan

b dar k ze wa m  tešne 
lab n m  gard m

(2) Proverbs with similar meaning in other languages:

z re be kerm n bordan

n šd r  o ba‘d az 
marg-e sohr b mad

e ro xar-e p y z m  šom rand 
»



(3) Proverbs with opposite meaning:

tan-e   ast be n-e , na ham n 
leb s-e z b st neš n-e 

(4) Equality of nations and religions:

ban  dam a z -ye yek peykarand 

hame  x ne   
mas ed  kenešt »

The structure of the book



ehtiy

ehtiy  m dar-e exter ‘e
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